FIEL EE =T F

EE13:1

T I 13:1Nashi, ysu yi ge shén rén feng Yehéhua de méng cong Youda lai dao Botels.
Y¢luoboan zheng zhan zai tan pang yao shaoxiang.
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T I 13:1And, behold, there came a man of God out of Judah by the word of the
LORD unto Bethel: and Jeroboam stood by the altar to burn incense.

1+ £ 13:1By the word of the LORD a man of God came from Judah to Bethel, as
Jeroboam was standing by the altar to make an offering.
£k 13:2

T I 13:2Shén rén feng Yehehua de meéng xiang tan hgjiao, shug, tan ng, tan na. Yehéhu
a raci shuo, Dawei jia [T bl shengyi ge érzi, ming jiao Yuéxiyg, ta bijiang gia tan de jisi, ji
u shi zai ni shangmian shaoxiang de, sha zai ni shangmian, rén de gitou ye bi shao zai
ni shangmian.
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1T I 13:2And he cried against the altar in the word of the LORD, and said, O altar,
altar, thus saith the LORD; Behold, a child shall be born unto the house of David, Josiah by
name; and upon thee shall he offer the priests of the high places that burn incense upon thee,
and men's bones shall be burnt upon thee.

T - 13:2He cried out against the altar by the word of the LORD: "O altar, altar! This is
what the LORD says: 'A son named Josiah will be born to the house of David. On you he will
sacrifice the priests of the high places who now make offerings here, and human bones will be
burned on you."

£ k133

+ F 13:3Dang ri, shén rén she ge yuzhao, shug, zhe tan bi polie, tan shang de hui bi
ging sd, zhe shi Yehé¢hua shuo de yuzhao.
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+ I 13:3And he gave a sign the same day, saying, This is the sign which the LORD
hath spoken; Behold, the altar shall be rent, and the ashes that are upon it shall be poured
out.

+ I 13:3That same day the man of God gave a sign: "This is the sign the LORD has
declared: The altar will be split apart and the ashes on it will be poured out."

£k 13:4

+ [ 13:4Y¢é Lusboan wang tingjian shén rén xiang Boteli de tan sud hajiao de hug, jiy
cong tan shang shenshou, shuo, na zhu ta ba. wang xiang shén rén sus shen de shou jiu ka ga
n le, bunéng wan hui.

T 13:4 HRB Pz E W WA NI mli Al ek AR R R B 32 s il 1, 8 AR B4R TR B

AR, | ERTREEER AN TRAE 1, Aseddhk.

T E13:4 HRB P E W WA N FAA R AR B 1h, SNSRIE BT, e “9IEAR ! )
[ At A H BT R0 1, A BEEIR

T B 134 BB EWr XA E AN T AU TIUEM! | ERTFELZIMR 17, Ak
7 [ K

T 134 BRZ ey 7R MEIE AR RS, WU TR AR E A, PRI e IREEAMM 7
R IR IR, At SR T s b ese 1, A gedilal;

TE 134 BEE UFEE—Ur R ERIN, X R SR MFR A1, (FASIE AR TR [0
! | ARFR ERNR SR T, BN 1, Agedinl;

T B34 EEMANERAIZFZ S BInMFE. e, Fridz TR, AR,

T E13:4 HRB P £ WA N FAE R B IR I 1h, AR BT, U "SR! " g
NPT B FEZ4S6 7, AgeE .

T I 13:4And it came to pass, when king Jeroboam heard the saying of the man of




God, which had cried against the altar in Bethel, that he put forth his hand from the altar,
saying, Lay hold on him. And his hand, which he put forth against him, dried up, so that he
could not pull it in again to him.

T _I= 13:4When King Jeroboam heard what the man of God cried out against the altar|
at Bethel, he stretched out his hand from the altar and said, "Seize him!" But the hand he
stretched out toward the man shriveled up, so that he could not pull it back.

£ E13:5

T I 13:5Tan ye polie le, tan shang de hut qing sa le, zheng ru shén rén feng Yehéhual
de méng suo she de yuzhao.
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T [ 13:5The altar also was rent, and the ashes poured out from the altar, according to
the sign which the man of God had given by the word of the LORD.

1T _F 13:5Als0, the altar was split apart and its ashes poured out according to the sign
given by the man of God by the word of the LORD.

£k 13:6

T I 13:6Wang dui shén rén shus, ging ni wei wo ddogao, qit Yehéhua ni shén de @
ndian shi wode shou fu yuan. yishi shén rén qiddo Yehéhud, wang de shou jin fu le yuan, ref
ng ra xun chang yiyang.
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_F 13:6And the king answered and said unto the man of God, Intreat now the face
of the LORD thy God, and pray for me, that my hand may be restored me again. And the man]
of God besought the LORD, and the king's hand was restored him again, and became as it
was before.

+ [ 13:6Then the king said to the man of God, "Intercede with the LORD your God
and pray for me that my hand may be restored." So the man of God interceded with the
LORD, and the king's hand was restored and became as it was before.

EE13:7

T [ 13:7Wang dui shén rén shug, ging ni tong ws hui qu chi fan, jia tian xin i, wg
ye bi gei ni shangci.
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T I 13:7And the king said unto the man of God, Come home with me, and refresh

Ik

thyself, and | will give thee a reward.




T [ 13:7The king said to the man of God, "Come home with me and have something
to eat, and | will give you a gift."
F+F13:8

+ [ 13:8Shén rén dui wang shug, ni jiu shi ba nide gong y1 ban gei wo, wo ye bu {
ong ni jin qu, ye bu zai zhé difang chi fan he shui.
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+ F 13:8And the man of God said unto the king, If thou wilt give me half thine house,
| will not go in with thee, neither will | eat bread nor drink water in this place:
T - 13:8But the man of God answered the king, "Even if you were to give me half
your possessions, | would not go with you, nor would | eat bread or drink water here.
FE13:9
T I 13:9Yinwei ysu Yehéhua de hua zhtfu wo, shuo buke zai Bosteli chi fan hée shui,
ye buke cong ni qu de yuan lu hui lai.
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T _I- 13:9For so was it charged me by the word of the LORD, saying, Eat no bread, nor
drink water, nor turn again by the same way that thou camest.

+_I= 13:9For | was commanded by the word of the LORD: 'You must not eat bread or|
drink water or return by the way you came.""

£ E13:10

T [ 13:10Yushi shén rén cong biede lu hui qu, bu cong Boteli lai de yuan la hui qu.
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+ [ 13:10So he went another way, and returned not by the way that he came to
Bethel.

+ £ 13:10So he took another road and did not return by the way he had come to
Bethel.

£ E13:11

T F13:11Youy1 ge ldao xianzhi zhu zai Boteli, ta érzi men ldi, jiagng shén rén dang ri
zal Boteli sud xing deyigie shi hé xiang wang sus shuo de hua dou gaosu le fugin.
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+ [ 13:171TNow there dwelt an old prophet in Bethel; and his sons came and told him
all the works that the man of God had done that day in Bethel: the words which he had]
spoken unto the king, them they told also to their father.

+ I 13:11TNow there was a certain old prophet living in Bethel, whose sons came and
told him all that the man of God had done there that day. They also told their father what he
had said to the king.

F£E13:12

1T _F 13:12Fuqin wen tamen shug, shén rén cong na tias lu qu le ne. érzi men jiu gaosuf
ta. yuanlai tamen kanjian na céng Youda lai de shén rén sus qu de lu.
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T I 13:12And their father said unto them, What way went he? For his sons had seen
what way the man of God went, which came from Judah.

+ I 13:12Their father asked them, "Which way did he go?" And his sons showed him]




which road the man of God from Judah had taken.

FE13:13

T |- 13:13Ld0 xianzh1 jiu fenfu ta érzi men shuo, nimen wei wo bei li. tamen bei ha
o le Iy, ta jiu qi shang,
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1+ I 13:13And he said unto his sons, Saddle me the ass. So they saddled him the ass:
and he rode thereon,

+ [ 13:13So he said to his sons, "Saddle the donkey for me." And when they had
saddled the donkey for him, he mounted it

FE13:14

+ F13:14Qu zhuigdn shén rén, yujian ta zuo zai xiangshu di xig, jiu wen ta shuo, ni
shi cong Youda lai de shén rén bu shi. ta shug, shi.

T B 1314 LBEA N B WABAAE L E R AR T, W AR U & TR MR A AAZ? |
fibiid @ [ 2. |

L1314 ZEEAN, BRABIEAREBRMIRT, M. ORISR ARG ? 7 (5]
Ere YRV

B 13014 EE AR AR B LB IRHIZEN . MR B NARLE —BRAE T, Bl [IREA
e MR IIEN? | BAEIZ: TR1!

LR34 JaRMIE BT, JFORARSERIEARAE —BRAEW T, ZBoeR AT B Ay B TR
AL NI RR B S fang 2 7“2y

T B 1314 A G [TERFEIRBIR K amE! |

F R348, BHATRT. BWE. BIORRZ AN JIRF B 2.

L1314 LN, BRI NABIERBMET, s "REA R MK ? "l




+ I 13:14And went after the man of God, and found him sitting under an oak: and he
said unto him, Art thou the man of God that camest from Judah? And he said, | am.
1+ _I= 13:14and rode after the man of God. He found him sitting under an oak tree andj
asked, "Are you the man of God who came from Judah?" "I am," he replied.
£ E13:15
= 13:15Ld0 xianzhi dui ta shus, ging ni tong wo hui jia chi fan.
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+ I 13:15Then he said unto him, Come home with me, and eat bread.
+ I 13:15S0 the prophet said to him, "Come home with me and eat."
FE13:16
+ [ 13:16Shén rén shus, wo buke tong ni hui qu jin nide jig, ye buke zai zheli tong]
ni chi fan he shui.
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T [ 13:16And he said, | may not return with thee, nor go in with thee: neither will | eat




bread nor drink water with thee in this place:
T I- 13:16The man of God said, "l cannot turn back and go with you, nor can | eat
bread or drink water with you in this place.
FE 13:17

T [ 13:17Yinwei you Yehéhua de hua zhifu wo shug, ni zai nali buke chi fan he shuj
1, ye buke cong ni qu de yudn lu hui lai.

£ E 1317 ROREKE R TEIR G L2 W35t ¢ TIREAEATTZH, AATiEK, AT
AR S5 g Rk, ]

T 1317 BOSE R B s AREIE AT IZ ARG 7K, tASTT AR 25 ) B 2% Bk, ]

+ B 1317 BN EFE G SR EBEA T IZ, A, WAZMNREEEIR.

+ 1317 B E G L TS AR Bz, WAVFRIEREE L. 7

£ 37 ZFbYL:  TIRBIWEIR R, 2R, A AR F R
PR LA ERAR [ BIR K E B K 3R L | 2 a0 5 SR B it .

T 1317 JEAEEEE . 200K T 2018 ISR |

+ 1317 FOSAH Ry MR IRAEIS AT RZ R 7K, AN TT AR 25 1) JiR 2% (B oK

T I 13:17For it was said to me by the word of the LORD, Thou shalt eat no bread nor|
drink water there, nor turn again to go by the way that thou camest.

T [ 13:171 have been told by the word of the LORD: 'You must not eat bread or drink
water there or return by the way you came."
F£E13:18

1+ F 13:18L&o xianzhi dui ta shuo, wo ye shi xianzhi, hé ni yiyang. ysu tianshi fe
ng Yehéhua de méng dui wo shug, ni qu bd ta dai hui nidejig, jiao ta chi fan he shui.zh
¢ dou shi ldo xianzhi kuang hong ta.
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+ F 13:18He said unto him, | am a prophet also as thou art; and an angel spake untoj

me by the word of the LORD, saying, Bring him back with thee into thine house, that he may

leat bread and drink water. But he lied unto him.

1 I 13:18The old prophet answered, "l too am a prophet, as you are. And an angel

said to me by the word of the LORD: 'Bring him back with you to your house so that he may

leat bread and drink water." (But he was lying to him.)
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T [ 13:19Yushi shén rén tong ldo xianzhi hui qu, zai ta jia 1i ch1 fan he shui.
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+ [ 13:19So he went back with him, and did eat bread in his house, and drank water.

T F 13:19S0 the man of God returned with him and ate and drank in his house.

E£E13:20

F | 13:20°Er rén zuoxi de shihou, Yehéhuda de hua lindao na dai shén rén hui lai de|

Xianzhi,
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+ I 13:20And it came to pass, as they sat at the table, that the word of the LORD
came unto the prophet that brought him back:

1+ _I= 13:20While they were sitting at the table, the word of the LORD came to the old
prophet who had brought him back.
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+ [ 13:21Ta jin dul na cong Youda lai de shén rén shug, Yehéhua ruci shuo, ni ji wj
éibei Yehehua de hug, bu zanshou Yehéehud ni shén de mingling,
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+ F 13:21And he cried unto the man of God that came from Judah, saying, Thus saith]

the LORD, Forasmuch as thou hast disobeyed the mouth of the LORD, and hast not kept the
commandment which the LORD thy God commanded thee,

T I 13:21He cried out to the man of God who had come from Judah, "This is what
the LORD says: 'You have defied the word of the LORD and have not kept the command the
LORD your God gave you.

£k 13:22




T I 13:22F&n dao hui lai, zai Yehéehua jinzhi ni chi fan hé shui de difang chi e
he le, yinci nide shi shen budé¢ ra ni liezu de funmu.
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1T _I= 13:22But camest back, and hast eaten bread and drunk water in the place, of the
which the Lord did say to thee, Eat no bread, and drink no water; thy carcase shall not come
[unto the sepulchre of thy fathers.
T I 13:22You came back and ate bread and drank water in the place where he told]
you not to eat or drink. Therefore your body will not be buried in the tomb of your fathers."
FE13:23
1+ [ 13:23Ch1 hé wan le, lao xianzhi wei sus dai hui lai de xianzh1 bei .
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T I 13:23And it came to pass, after he had eaten bread, and after he had drunk, that
he saddled for him the ass, to wit, for the prophet whom he had brought back.




T [ 13:23When the man of God had finished eating and drinking, the prophet who
had brought him back saddled his donkey for him.
FE13:24

+ 1 13:24Ta jiu qu le, zai Iu shang ysu ge shizi yyjian tg, jiang ta yao si, shi shen daf
o zai lu shang, li zhan zai shi shen pangbian, shizi ye zhan zai shi shen pangbian.
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+ F 13:24And when he was gone, a lion met him by the way, and slew him: and his
carcase was cast in the way, and the ass stood by it, the lion also stood by the carcase.

+ = 13:24As he went on his way, a lion met him on the road and killed him, and his
body was thrown down on the road, with both the donkey and the lion standing beside it.

E£ E13:25

+ [ 13:25Y5u rén cong nali jingguo, kanjian shi shén dao zai lu shang, shizi zhan zai
shi shén pangbian, jiu lai dao ldo xianzhi sus zhu de chéng 1 shushuo zhe shi.
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1+ F 13:25And, behold, men passed by, and saw the carcase cast in the way, and the
lion standing by the carcase: and they came and told it in the city where the old prophet
dwelt.

+ I 13:25Some people who passed by saw the body thrown down there, with the
lion standing beside the body, and they went and reported it in the city where the old
prophet lived.

* E13:26

T [ 13:26Na dai shén rén hui lai de xianzhi tingjian zhe shi, jiu shuo, zhe shi na
weibei le Yehéehua mingling de shén rén, sudyi Yehéhua ba ta jiao gei shizi. shizi zhua sha
ng ta, yao si ta, shi yingyan Yeh¢hua dui ta shuo de hua.
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T = 13:26And when the prophet that brought him back from the way heard thereof,
he said, It is the man of God, who was disobedient unto the word of the LORD: therefore the
LORD hath delivered him unto the lion, which hath torn him, and slain him, according to the
word of the LORD, which he spake unto him.

T _I= 13:26When the prophet who had brought him back from his journey heard of it,
he said, "It is the man of God who defied the word of the LORD. The LORD has given him over
to the lion, which has mauled him and killed him, as the word of the LORD had warned him."

F E13:27

T2 13:27L&o xianzh1 jiu fenfu ta érzi men shuo, nimen wei wo bei lu. tamen jiu bel
le li.

B 1327 ZME N E VMBI L AT - [8REBE Ty | AT EE.

B 13:27 2RO HHB R LA “aIREY . 7 AT 7Y

+ o 13:27 ARAR LA [ OIRBIES. | AT T .

+ [ 13:27 A X Wyt LT &,

T F13:27 %5‘6%[127, RIKRERN I ENERS b, YRI5~ uh 78 P A S5 10 I5-350H 7
AR, B Y

T F13:27 R ﬁ?EI NEEY . BRZ.

B 13:27 2yl LT3 RN AT T

I 13:27And he spake to his sons, saying, Saddle me the ass. And they saddled him,

T _F 13:27The prophet said to his sons, "Saddle the donkey for me," and they did so.

¥k 13:28

T [ 13:28Ta qu le, kanjian shén rén de shi shen ddo zai lu shang, li hé shizi zhan zaf
1 shi shen pangbian, shizi que méiysu chi shi shén, ye méiysu zhua shang li.
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T _I- 13:28And he went and found his carcase cast in the way, and the ass and the lion}
standing by the carcase: the lion had not eaten the carcase, nor torn the ass.

1 I 13:28Then he went out and found the body thrown down on the road, with the
donkey and the lion standing beside it. The lion had neither eaten the body nor mauled the
donkey.

FE13:29

+ [ 13:29Lao xianzh1 jiu ba shén rén de shi shéen tuo zai lu shang, dai hui ziji de
chéng |1, yao aika ta, zang man ta.
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T I 13:29And the prophet took up the carcase of the man of God, and laid it upon
the ass, and brought it back: and the old prophet came to the city, to mourn and to bury him.
T I 13:29S0 the prophet picked up the body of the man of God, laid it on the
donkey, and brought it back to his own city to mourn for him and bury him.

F£E13:30

T [ 13:30Jiv ba tade shi shen zang zai ziji de funmu Ii, aika ta, shuo, ai zai. wo xidl
ng a.

+ 1 13:30 it TR 3REM H CRBCEE R, AN# vfhzs e, ot @ [k, FR5RT! |

+ E13:30 255t PR ZE R O BEE R AT, U 3, W 7




I 13:30 ZeAIE P IASRE B CXRIBCEE B, AR b i) L3190 5 P AR R T3
AL, AT

T E13:30 BRI H CRIBCEE R, SOZMEMYE:  “mR AL W 7

£ 1 13:30 ZZRE LME, B )LTATE: [3RIE T MR, IRITEERIBAEZZIER TN
HIBCEE , IR I8 B 2 TRE A 38 % 55

T E1330 B TOK. M2H. =ik, LAHF.

T F13:30 Z2uAIEFAZRER CRIBUE, JyfiaIe, ¥ "EEk! A "

+ F 13:30And he laid his carcase in his own grave; and they mourned over him,
saying, Alas, my brother!

+ I 13:30Then he laid the body in his own tomb, and they mourned over him and
said, "Oh, my brother!"

EE13:31

T I 13:31Anzang zhi hou, l&o xianzhi dui ta érzi men shuo, wo si le, nimen yao zaf
ng wo zai shén rén de funmu i, shi wode shi gu kaojin tade sh1i gu,
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T I 13:31TAnd it came to pass, after he had buried him, that he spake to his sons,
saying, When | am dead, then bury me in the sepulchre wherein the man of God is buried; lay
my bones beside his bones:

T I 13:31After burying him, he said to his sons, "When | die, bury me in the grave




where the man of God is buried; lay my bones beside his bones.
FE13:32

T I 13:32Yinwei ta feng Yehéhua de méng, zhi zhe Boteli de tan, hé sa Maliya ge
chéng you qia tan zhi dian sus shuo de hua bidéng yingyan.
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I 13:32For the saying which he cried by the word of the LORD against the altar in}
Bethel, and against all the houses of the high places which are in the cities of Samaria, shall
surely come to pass.

T - 13:32For the message he declared by the word of the LORD against the altar in
Bethel and against all the shrines on the high places in the towns of Samaria will certainly,
come true."

+ F 13:33

T [ 13:33Zhe shi yihou, Yélusboan réng bu likai tade & dao, jiang fan min Liwei qitf
tan de jisi. fan yuanyi de, ta dou fenbié weéi sheng, Liwei gia tan de jisi.
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I 13:33After this thing Jeroboam returned not from his evil way, but made again of
the lowest of the people priests of the high places: whosoever would, he consecrated him,
and he became one of the priests of the high places.

+ [ 13:33Even after this, Jeroboam did not change his evil ways, but once more
appointed priests for the high places from all sorts of people. Anyone who wanted to become
a priest he consecrated for the high places.
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+ [ 13:34Zhe shi jiao Yelusboan de jia xian zal zui |i, shenzhi tade jia cong di shaf
ng chamie le.
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T I 13:34And this thing became sin unto the house of Jeroboam, even to cut it off,
and to destroy it from off the face of the earth.

I 13:34This was the sin of the house of Jeroboam that led to its downfall and to its
destruction from the face of the earth.




